
 
 
 
 

Små tegn der holder rela/onen i live  
 
De$e er et kollek*vt dokument (et dokument med flere bidragsydere), som handler om “Små tegn, der 
holder rela1onen i live” – i situa*oner, hvor mennesker med stor betydning for os er døde. Små tegn, som 
vi måske i første omgang afskriver som Aollede og derfor ikke fortæller andre om, men som alligevel bliver 
vig*ge i vores bestræbelse på at bevare en rela*on *l dem, som ikke længere er her - men som stadig er en 
del af vores liv. Ikke som overnaturlige fænomener – men som små tegn, der bekræFer den afdødes 
fortsa$e plads i vores hjerter. 
 
På sidste side skriver jeg lidt om, hvordan du har mulighed for at bidrage *l dokumentet. Men lad os starte 
med nogle af fortællingerne om ”Små tegn, der holder rela*onen i live”:  

De lyseblå blomster 

En ældre kvinde fra USA fortæller: 

Jeg er ret religiøs, og da jeg mistede min voksne datter, da hun var i 40´erne, var jeg længe bekymret for, 
om vi ville mødes igen i himlen, fordi hun ikke troede på gud og havde meldt sig ud af folkekirken. På et 
tidspunkt var en af mine gamle veninder døende, og jeg bad min venindes søn om at sige til sin mor, at hvis 
hun så min datter i himlen, måtte hun gerne give hende et kys.  Jeg sendte også en buket orange roser, 
fordi min venindens yndlingsfarve var orange. Kort efter døde min gamle veninde, og bagefter ringede 
hendes søn til mig og sagde: “Jeg har fået en interessant buket blomster.” Jeg sagde: “Interessant på 
hvilken måde?” Og min venindes søn sagde: “Der var alle de her orange roser, og så var der to små, lyseblå 
blomster, som på en eller anden måde virkede anderledes.” Og netop lyseblå var min datters 
yndlingsfarve. For mig føltes det som en bekræftelse på, at min gamle veninde havde set min datter. Det 
var en stor lettelse for mig. 

Ugler og ørne 
 
En mand fra Danmark fortæller: 
 
Da vi kørte fra kirken eFer min farbrors begravelse, bemærkede jeg flere gange en ugle i træerne ved 
vejkanten. Det var ret usædvanligt i sig selv at se en ugle, og nu var der flere. En tanke formede sig i mit 
baghoved, men jeg slog den hen som Aollet, ind*l min kone sagde: ”Så du alle de ugler? Det var næsten 
som om, din farbror fulgte os på vej.” Historien gled dog i baggrunden, ind*l min far døde nogle år senere. 
Da hans kiste skulle køres *l kirken, slog en stor ørn pludselig et slag ned over rustvognen, hvoreFer den 
fløj opad igen. Igen tænkte jeg, at det nok bare var mig. Men da vi nåede frem *l kirken, sagde min 
storesøster: ”Så du den ørn? ”Det var næsten som om, det var en hilsen fra far”. 6 år senere, da min mor 
døde og vi sænkede hendes kiste ned i graven, *llod jeg mig at bede om et tegn. ”Hvis der er noget om det 
her med fuglene, så skal noget vel også vise sig nu”, tænke jeg. Da vi gik ud fra kirkegården, som ligger på 
en bakke med udsigt over markerne fløj to ørne forbi side om side. Jeg stoppede op og kiggede på dem, 
ind*l de forsvandt i horisonten.  

 

 



Den ottende hamburger 

En mand fra USA fortæller: 

Min datter døde desværre af modermærkekræft, da hun var ret ung. Efter begravelsen tog jeg samme med 
nogle venner og familiemedlemmer hen til en fastfood-restaurant, hvor jeg ofte havde spist sammen med 
min datter. Vi var syv i alt, og vi bestilte alle sammen hamburgere. Da burgerne kom, var der otte, og den 
ottende hamburger havde ikke andet på end sellerisalt – præcis sådan som min datter foretrak sin 
hamburger. Så vi besluttede, at det var hendes hamburger. Derefter talte vi sammen om, hvad vi skulle 
gøre, og vi besluttede at skære den i syv stykker. På den måde endte det med, at vi alle spise en del af 
denne hamburger. 

Peter Lund og Neil Young 
 
EFer Peter Lund Madsens død, lavede hans ven og producer Morten Krøgholt et mindeafsnit i deres fælles 
podcast-serie ”Hjernekassen”. I udsendelsen spiller han først et klip fra et *dligere program, hvor Peter 
fortæller om, hvordan han i 1979 som 18 årig købte Neil Youngs dengang nye plade ”Rust Never Sleeps”.  
I klippet siger Peter: ”I andet nummer på pladen, dér sker det. Det eksploderer i mit sind. Mit liv var 
forandret af en passage i en sang” DereFer vender Morten Krøgholt *lbage *l sin egen fortælling og 
bere$er følgende om en oplevelse han havde, umiddelbart eFer Peter Lund Madsens død: ”Morgenen 
eFer den frygtelige aFen og nat, hvor vi sad ved Peter på Rigshospitalets traumecenter, cyklede jeg ud *l 
Peters familie på Frederiksberg. På vejen stopper jeg ved Lagkagehuset. Da jeg venter i køen skiFer den 
sædvanlige muzak, og pludselig lyder Neil Young ud af højtalerne i loFet med den sang, der ændrede Peters 
liv. Tårerne triller ned af kinderne på mig, da det bliver min tur. Jeg har nu noget sværere ved at holde fast i 
min tro på, at al*ng kan forklares. For det kan sgu da kun have været Peter, der styrede grammofonen i 
bageriet den dag.” 
 
Brød og smør 
 
En kvinde fra Rwanda skriver: 
 
Da jeg læste dokumentet, huskede jeg straks en café i mit nye kvarter. Dens navn er "Muka* na Bu$a", som 
betyder "Brød og smør". På indgangen *l caféen står der skrevet, at den fik navnet for at ære et 
familiemedlem *l ejeren (en ung mand), der gik bort - fordi han elskede bu$ered bread og havde en unik 
måde at sige det på. Jeg fandt det betydningsfuldt for familien, da det minder dem om den elskede, de 
mistede. 
 
De to sommerfugle 
 
En kvinde fra Danmark skriver: 
 
Jeg blev gravid med tvillinger (en pige og en dreng)  - og i første halvdel af graviditeten gik alt, som det 
skulle, ind*l det ikke gjorde. Til misdannelsesscanningen fandt man en svær hjertefejl på den ene baby, der 
ville medføre en leve*d på ca. 3-5 dage eFer fødslen, ifølge lægerne. Det resulterede i en svær beslutning 
om fosterreduk*on senere i graviditeten. Tynget af sorg eFer indgrebet kørte vi i en stærk s*lhed i bilen på 
vej hjem, der varede, hvad der føltes som, lang *d. Pludselig, på vej henad udkørslen mod motorvejen 
sæ$er sig to smukke sommerfugle på bilrudens vinduesviskere. De blev siddende på trods af, at vi nåede en 
høj fart på motorvejen. Atypisk, tænkte vi. Men både min mand og jeg kunne ikke lade være med at tænke 
på, at sommerfuglene på en eller anden måde havde en forbindelse *l den ene baby i maven og den anden 
i himlen. Næsten som om at de viste os, at uanset hvad ville de al*d være sammen. Senere samme dag på 
vej ind i huset flyver en sommerfugl ind i husets entré – der opstår en følelse af, at den har fulgt os hele 
vejen hjem. De eFerfølgende dage er vores carport og have fyldt med sommerfugle. Vi er ikke som sådan 



overtroiske, men det har været noget, der på en måde har forbundet os *l ham – fra jorden og op *l 
himlen. På hans gravsten er sat en lille sommerfugl af sten, da sommerfugle (og hans tvillingesøster 
selvfølgelig) al*d minder os om hans plads i vores hjerter. 
 
Min mors glas 
 
En mand fra Danmark skriver 
 
Jeg har nok ikke nogen oplevelser med tegn helt på samme måde som andre skriver om. Men da jeg læste 
fortællingerne, kom jeg *l at tænke på, at vi i vores køkkenskab over *d har samlet en del drikkeglas, som 
ikke er helt ens, fordi de er af forskellig design. Nogle af disse glas stammer fra min mors køkken, og vi 
overtog dem, da hun døde. Jeg bliver opmærksom på, at jeg al*d vælger ét af disse glas, hvis det er muligt. 
På dem måde sender jeg ret oFe min mor en tanke.   
 
Et farvelkram 
 
En kvinde fra Danmark skriver: 
 
Min mands onkel var indlagt på hospitalet. Jeg besøgte ham en uge før han døde. Den dag han døde 
mærkede jeg pludselig en arm om min skulder. Der var ikke andre i rummet, og jeg er sikker på, at det var 
ham, der sagde farvel. Jeg har ikke oplevet noget lignende før, men jeg blev egentlig ikke forbavset, for det 
passer godt med dem måde jeg hele *den har tænkt – at der må være noget bageFer. Når jeg kigger *lbage 
på episoden i dag, tænker jeg, at det var pænt af ham – for egentlig var vi ikke så tæ$e.   
 
Solsorten i haven 
 
En kvinde fra Danmark skriver: 
 
Jeg mistede min elskede far i maj sidste år. Han var et menneske, som jeg elskede så inderligt. Jeg mistede 
min mor da jeg var 20, så han har været eneforælder i alle de resterende år. Min far var god mod alle - 
også dyr. Han havde en måge, som han kunne fodre med hænderne. Den kom trofast igennem 17-18 år. 
Han kunne også godt lide solsorte. EFer han døde, er der fly$et en solsort ind i vores have. Den sidder der 
om morgen, når jeg kommer hjem fra arbejde, og generelt hopper den rundt omkring i haven. Jeg tænker 
al*d på min far, når jeg ser den, og jeg siger hej *l den hver dag. Da jeg læste de andres beretninger, fandt 
jeg enorm trøst i det, fordi der var lignende historier. Så nu er jeg bekræFet i den forbindelse, som jeg 
mærker *l solsorten, og det er virkelig min store trøst. Det er stadig så svært at eksistere i verden uden 
ham 💔 Men jeg glædes over, at den sidder der så fin og holder øje med os. 
 
Rød kuvert, stor velsignelse 
 
En kvinde fra Kina skriver: 
 
Min far, som var den ældste i sin genera*on i familien, bar al*d et stort ansvar for familien. Som 
midaldrende rejste han tværs over Kina for at hjælpe sin halvbror i Taiwan med at finde sin biologiske mor 
og dermed genforene vores adskilte familier. Mange år senere, da min fæ$er (min onkels søn, som havde 
slået sig ned i Shanghai) fik et barn, overvejede jeg, hvilken gave jeg skulle give, som kunne have en særlig 
betydning. Så drømte jeg, at min far sagde *l mig, at jeg skulle give en stor rød kuvert. 
Det gjorde jeg, og jeg forklarede min fæ$er, at den bar både mine egne ønsker og vores fars – et håb om, 
at han ville tage godt vare på den næste genera*on af vores Xie-familie. Min fæ$er blev rørt, tog imod 
gaven og delte sin taknemmelighed for min fars dedika*on, som havde genforenet dem med deres rødder 
på fastlandet. I de$e øjeblik føltes det, som om jeg mødte min far igen. 



Gennem den røde kuvert gav jeg hans usagte velsignelser videre *l den nyeste genera*on og lod os alle 
mærke og dele hans vedvarende arv. Fortællingerne i de$e dokument minder mig om, at vores afdøde 
kære på en eller anden måde vender *lbage *l os – al*d på måder, der vækker noget værdifuldt *l live 
igen. De viser, at ved at leve godt hver dag kan vi holde deres arv levende, både i ånd og i handling. 
 
Jeg er i alDng 
 
En kvinde fra Australien skriver: 
 
En dag, kort eFer min bror døde, sad jeg ved en sø. Det havde lige regnet, og alt funklede. Jeg blev 
overvældet af sorg over, at han aldrig ville se naturen sådan igen. At han aldrig ville mærke regnen på sin 
hud eller lugte de friske eukalyptusblade. En skade kom og sa$e sig ved siden af mig. De vendte hovedet 
og så intenst på mig. Så hørte jeg en stemme - ikke hørbar, men indeni mig, der tydeligt sagde: "Du 
behøver ikke at være ked af det. Jeg er regnen, træerne, skaden - jeg er i al*ng nu." Det var så stærk en 
oplevelse,  som jeg har båret i mit hjerte siden da. Den har bragt mig megen trøst, og jeg tænker nu 
anderledes på døden. Mine kære er mere *l stede, end de var i livet. I livet var de af kød og blod og kunne 
kun være ét sted og ét *dspunkt. Men nu er de overalt, i alt. De er al*d med mig. Jeg elskede at læse om 
de andres små tegn. De minder mig om, at de$e liv ikke er alt, hvad der er - og at så meget er et 
mysterium. 
 
Min bedstemors ord, fred og kærlighed 
 
En mand fra Rwanda skriver: 
 
Jeg har mistet min bedstemor. Hun var en person, der holdt meget af mig og stø$ede mig. EFer at have 
mistet hende, er der små *ng, der fortsat kommer *l mig og viser mig, at vores forbindelse stadig er der. 
Nogle gange hører jeg de ord, hun plejede at sige *l mig, da jeg var ung - især dem, der opmuntrede mig og 
mindede mig om ikke at give op. Nogle gange husker jeg den måde, hun plejede at ly$e *l mig på og det 
minder mig om værdien af den fred og kærlighed, hun gav mig. Disse enkle *ng får mig *l at føle, at selvom 
hun ikke længere er fysisk *l stede, har hun stadig en plads i mit liv. At tænke *lbage på denne historie 
bragte mig blandede følelser: Tristhed og ensomhed -  men også fred og glæde, fordi selvom hun døde, så 
forblev hun i mig. At skrive de$e ned hjalp mig med at indse, at den kærlighed og forbindelse, vi havde, 
stadig er der, selvom det har forandret sig. Det hjalp mig også med at værdsæ$e hende og påskønne at 
det, hun lærte mig, fortsat er med mig og er nypgt i min hverdag. At læse andre menneskers historier har 
givet mig en følelse af, at vi ikke er alene i denne rejse med sorg og i forsøget at komme videre eFer at 
have mistet en elsket. Det har vist mig, at mange mennesker har forskellige måder at opretholde en 
forbindelse med dem, de har mistet. Det har også givet mig styrken og forståelsen for, at det at dele 
historier kan hjælpe andre med at finde håb og fortsæ$e deres rejse. 
 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
 
 
Hvis du finder det meningsfuldt, vil jeg blive meget glad, hvis du vil bidrage *l dokumentet med en 
fortælling, som må læses af andre, og derved hjælpe dem på deres vej videre i livet eFer et tab. Det kan du 
gøre ved at skriv en mail *l mig på adressen jacob@narra*vt-selskab.dk , hvori du skriver lidt om følgende 
tre punkter: 
 
1) En fortælling om "Små tegn der holder rela*onen i live" fra dit eget liv, som gerne må indgå i 
dokumentet. 
 
2) Noget om, hvad det betød for dig, at komme i tanke om denne fortælling og skrive den ned.  
 

mailto:jacob@narrativt-selskab.dk


3) Noget om, hvad det betød for dig at læse de øvrige fortællinger i dokumentet.  
 
Del også gerne dokumentet med andre. Du vil al*d kunne finde den opdaterede version med de nyeste 
fortællinger *lføjet på adressen www.narra*vt-selskab.dk/dokumenter/tegn.pdf  
 
På forhånd tak for hjælpen 🙏 
 
De bedste hilsner fra  
Jacob   
 

http://www.narrativt-selskab.dk/dokumenter/tegn.pdf

